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NAČELA IN SMERNICE O STALIŠČU, KI SE V IMENU UNIJE ZASTOPA  

NA ZASEDANJU POGODBENIC SPORAZUMA  

O UKREPIH DRŽAVE PRISTANIŠČA ZA PREPREČEVANJE NEZAKONITEGA,  

NEPRIJAVLJENEGA IN NEREGULIRANEGA RIBOLOVA,  

ZA ODVRAČANJE OD NJEGA TER ZA NJEGOVO ODPRAVLJANJE 

1. NAČELA 

Unija v okviru Sporazuma o ukrepih države pristanišča za preprečevanje nezakonitega, 

neprijavljenega in nereguliranega ribolova, za odvračanje od njega ter za njegovo 

odpravljanje (v nadaljnjem besedilu: Sporazum) med drugim upošteva naslednja načela: 

(a) zagotavlja, da so ukrepi, sprejeti v okviru Sporazuma, skladni s samim Sporazumom 

in mednarodnim pravom ter zlasti z mednarodnimi zavezami Unije iz Konvencije 

Združenih narodov o pomorskem mednarodnem pravu (UNCLOS)1, Sporazuma 

glede ohranjanja in upravljanja čezconskih staležev rib in izrazito selivskih staležev 

rib iz leta 1995 (UNFSA)2 ter Sporazuma o pospeševanju usklajevanja ribiških plovil 

na odprtem morju z mednarodnimi ukrepi za ohranjanje in upravljanje iz leta 19933; 

                                                 

1 UL L 179, 23.6.1998, str. 3. 
2 UL L 189, 3.7.1998, str. 16. 
3 UL L 177, 16.7.1996, str. 26. 
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(b) ukrepa v skladu s cilji in načeli, za katere si prizadeva Unija v okviru skupne ribiške 

politike, kot je določeno v Uredbi (EU) št. 1380/2013 Evropskega parlamenta in 

Sveta1 in v skladu z določbami sistema Unije za preprečevanje nezakonitega, 

neprijavljenega in nereguliranega ribolova, za odvračanje od njega ter za njegovo 

odpravljanje, vzpostavljenega z Uredbo Sveta (ES) št. 1005/20082; 

(c) ukrepa v skladu s sklepi Sveta z dne 19. marca 2012 o sporočilu Komisije o zunanji 

razsežnosti skupne ribiške politike z namenom, da bi se pri zunanji razsežnosti 

upoštevala ista načela in spodbujali isti standardi za upravljanje in nadzor ribištva, ki 

se uporabljajo v vodah Unije; spodbuja enake konkurenčne pogoje, med drugim v 

podporo preglednosti trgovanja z ribiškimi proizvodi, ki morajo strogo upoštevati 

standarde in za katere velja strog nadzor; spodbuja pobude v zvezi z vlogo držav 

pristanišča in držav zastave v boju proti nezakonitemu, neprijavljenemu in 

nereguliranemu ribolovu; 

                                                 

1 Uredba (EU) št. 1380/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 11. decembra 2013 o 

skupni ribiški politiki in o spremembi uredb Sveta (ES) št. 1954/2003 in (ES) št. 1224/2009 

ter razveljavitvi uredb Sveta (ES) št. 2371/2002 in (ES) št. 639/2004 ter Sklepa Sveta 

2004/585/ES (UL L 354, 28.12.2013, str. 22). 
2 Uredba Sveta (ES) št. 1005/2008 z dne 29. septembra 2008 o vzpostavitvi sistema Skupnosti 

za preprečevanje nezakonitega, neprijavljenega in nereguliranega ribolova, za odvračanje od 

njega ter za njegovo odpravljanje in o spremembi uredb (EGS) št. 2847/93, (ES) št. 

1936/2001 in (ES) št. 601/2005 ter o razveljavitvi uredb (ES) št. 1093/94 in (ES) št. 

1447/1999 (UL L 286, 29.10.2008, str. 1). 
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(d) ukrepa v skladu s sklepi Sveta o oceanih in morjih ter sklepi Sveta o skupnem 

sporočilu visokega predstavnika Unije za zunanje zadeve in varnostno politiko in 

Evropske komisije z naslovom „Mednarodno upravljanje oceanov: agenda za 

prihodnost oceanov“ ter spodbuja ukrepe za podporo in povečanje učinkovitega 

izvajanja Sporazuma kot prispevek k trajnostnemu upravljanju oceanov v vseh 

njihovih razsežnostih; 

(e) sledi pristopu ničelne tolerance do nezakonitega, neprijavljenega in nereguliranega 

ribolova, pri čemer zlasti upošteva, da so politične ter socialno-ekonomske razmere 

zaradi COVID-19 morda ustvarile ugodno okolje za nepoštene akterje., da izvajajo 

nezakoniti, neprijavljeni in neregulirani ribolov ali omogočajo trgovanje z ribiškimi 

proizvodi, ki izhajajo iz takega ribolova, zaradi česar je potreba po sprejetju ostrih 

ukrepov na podlagi Sporazuma še toliko večja. 

2. SMERNICE 

Unija si prizadeva za oblikovanje naslednjih ukrepov in smernic, katerih cilj je zagotoviti 

splošno sodelovanje v Sporazumu in njegovo učinkovito izvajanje, ter podpira njihovo 

sprejetje: 

(a) zagotoviti skladnost z drugimi politikami Unije, zlasti na področjih zunanjih 

odnosov, okolja, trgovine, zaposlovanja, razvoja, raziskav in inovacij, ter si 

prizadevati za skladnost in sinergijo s politikami, ki jih vodi Unija v okviru njenih 

dvostranskih odnosov na področju ribištva s tretjimi državami; 
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(b) spodbujati stališča, skladna z najboljšimi praksami regionalnih organizacij za 

upravljanje ribištva in regionalnih organov za ribištvo, ter uskladiti te organizacije s 

Sporazumom; 

(c) podpreti sprejetje svetovnih programov za razvoj zmogljivosti, da bi se državam v 

razvoju zagotovila pomoč pri pripravah na izvajanje ali pri samem izvajanju 

Sporazuma, ter hkrati po potrebi zagotoviti dopolnjevanje s pomočjo, ki jo Unija 

zagotavlja tretjim državam za boj proti nezakonitemu, neprijavljenemu in 

nereguliranemu ribolovu; 

(d) spodbujati ukrepe za okrepitev sodelovanja med pogodbenicami Sporazuma ter 

drugimi svetovnimi in regionalnimi organizacijami, po potrebi v okviru njihove 

pristojnosti, ter z državami, ki niso pogodbenice, kjer je to zaželeno in primerno; 

(e) podpreti ukrepe za spodbujanje ratifikacije Sporazuma v državah, ki niso 

pogodbenice, tudi z ozaveščanjem na svetovni ravni in krepitvijo zmogljivosti, da bi 

se zagotovilo, da države razumejo koristi Sporazuma in zahteve v zvezi z njegovim 

izvajanjem, če bi kdaj postale pogodbenice; 

(f) podpreti ukrepe za razvoj in spodbujanje uporabe orodij (tehnologij, sistemov za 

izmenjavo informacij, registrov itd.), ki lahko podprejo in olajšajo izvajanje 

Sporazuma, ter zagotoviti združljivost teh orodij z orodji, razvitimi v Uniji, ki se 

uporabljajo za podobne namene; 
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(g) podpreti ukrepe za krepitev preglednosti, dialoga in sodelovanja z ustreznimi 

deležniki, vključno z ribiči, ribiško industrijo, organizacijami civilne družbe, 

znanstveniki in univerzami, pri zadevah, povezanih z izvajanjem Sporazuma, in po 

potrebi ukrepe za povečanje njihove vključenosti in sodelovanja pri dejavnostih, 

povezanih z izvajanjem Sporazuma, v skladu s skupno prakso, sprejeto v drugih 

večstranskih sporazumih. 
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